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ASICHERHEITSHINWEISE

/A Bei der Montage missen zur Vermeidung von
Quetsch- und Schnittverletzungen Handschuhe
getragen werden.

A\ Das Produkt darf nur zu Bade-, Hygiene- und

Kérperreinigungszwecken eingesetzt werden.

A\ GroBe Druckunterschiede zwischen den Kalt- und
Warmwasseranschlissen missen ausgeglichen
werden.

MONTAGEHINWEISE

/ Vor der Montage muss das Produkt auf Transportscha-
den untersucht werden. Nach dem Einbau werden
keine Transport- oder Oberflachenschaden anerkannt.

/ Die leitungen und die Armatur mussen nach den
giltigen Normen montiert, gespilt und geprift werden.

/ Die in den Landern jeweils gultigen Installationsricht-
linien sind einzuhalten.

TECHNISCHE DATEN

Betriebsdruck: max. 1 MPa
Empfohlener Betriebsdruck: 0,1-0,5 MPa
Prifdruck: 1,6 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)
HeiBwassertemperatur: max. 60°C
Thermische Desinfektfion: 70°C/ 4 min

/ Eigensicher gegen RickflieBen

/ Das Produkt ist ausschlieBlich fir Trinkwasser konzi-
piert!

SYMBOLERKLARUNG

Kein essigsdurehaltiges Silikon verwenden!

Qﬁ JUSTIERUNG (siehe Seite [E])

=
2R

Einstellen der Warmwasserbegrenzung. In
Verbindung mit Durchlauferhitzern ist eine
Warmwassersperre nicht zu empfehlen.

MONTAGE [siche Seite )

)
S
AL

)
i

MASSE (siche Seite E])

DURCHFLUSSDIAGRAMM
(siehe Seite E)

@ Abgang Brause

@ Abgang Wanne
SERVICETEILE (siehe Seite B

XXX = Farbcodierung

000 = Chrom

140 = Brushed Bronze

250 = Brushed Gold-Optic
300 = Polished Redgold

310 = Brushed Redgold

330 = Polished Black Chrome
340 = Brushed Black Chrome
800 = Stainless Steel Optic
820 = Brushed Nickel

950 = Brushed Brass

990 = Polished Gold-Optic

SONDERZUBEHOR

[nicht im Lieferumfang enthalten)

/" Montageschlissel #58085000
(siehe Seite E)

REINIGUNG [siche Seite [

WARTUNG (siehe Seite EJ)

Rickflussverhinderer mussen gemaB EN 806-5
regelmaBig in Ubereinstimmung mit nationalen
oder regionalen Bestimmungen auf ihre Funktion
geprift werden [mindestens einmal jahrlich).

BEDIENUNG (siche Seite [

PRUFZEICHEN (siche Seite B



ACONSIGNES DE SECURITE

A\ lors du montage, porter des gants de protection pour
éviter toute blessure par écrasement ou coupure.

A\ Le produit ne doit servir qu'a se laver et & assurer
I'hygiene corporelle.

A\ Il est conseillé d'équilibrer les pressions de I'eau
chaude et froide.

INSTRUCTIONS POUR LE MONTAGE

/ Avant son montage, s'assurer que le produit n'a subi
aucun dommage pendant le transport Apres le
montage, tout dommage de transport ou de surface ne
pourra pas éfre reconnu.

/ les conduites et la robinetterie doivent étre montés,
rincés ef controlés selon les normes en vigueur.

/ les directives d'installation en vigueur dans le pays
concerné doivent étre respectées.

INFORMATIONS TECHNIQUES

Pression de service autorisée: max. 1 MPa
Pression de service conseillée: 0,1-0,5 MPa
Pression maximum de contréle: 1,6 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)
Température d'eau chaude: max. 60°C
Désinfection thermique: 70°C/ 4 min

/ Avec dispositif anti-retour

/ le produit est exclusivement concu pour de I'eau
potablel

DESCRIPTION DU SYMBOLE

£
73

1

Ne pas utiliser de silicone contenant de 'acide
acétiquel

ETALONNAGE (voir pages Bl

Réglage de la limitation d'eau chaude. En liaison
avec les chauffe-eau, un blocage de I'eau
chaude n'est pas recommandable.

MONTAGE |voir pages EJ)

.
=N
=~

B

03 R

DIMENSIONS (voir pages Bl

DIAGRAMME DU DEBIT
(voir pages Ed)

@ Sortie douche

@ Sortie baignoire

PIECES DETACHEES (voir pages B

XXX = Couleurs

000 = Chromé

140 = Brushed Bronze

250 = Brushed Gold-Optic
300 = Polished Redgold

310 = Brushed Redgold

330 = Polished Black Chrome
340 = Brushed Black Chrome
800 = Stainless Steel Optic
820 = Brushed Nickel

950 = Brushed Brass

990 = Polished Gold-Optic

ACCESSOIRES EN OPTION

[ne fait pas partie de la fourniture)
/ clé de montage #58085000 (voir pages E4)
NETTOYAGE |voir pages [

ENTRETIEN (voir pages B4

Les clapets anti-refour doivent éfre examinés régu-
lierement conformément & la norme EN 806-5 ou
conformément aux dispositions nationales ou
régionales quant & leur fonction (au moins une
fois par an).

INSTRUCTIONS DE SERVICE

(voir pages EJ)

CLASSIFICATION ACOUSTIQUE
ET DEBIT (voir pages B
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ANSAFETY NOTES

A\ Gloves should be worn during installation to prevent
crushing and cutting injuries.

A\ The product may only be used for bathing, hygienic
and body cleaning purposes.

A\ The hot and cold supplies must be of equal pressures.

INSTALLATION INSTRUCTIONS

/ Prior to installation, inspect the product for transport
damages. After it has been installed, no transport or
surface damage will be honoured.

/ The pipes and the fixture must be installed, flushed and
tested as per the applicable standards.

/ The plumbing codes applicable in the respective
counfries must be observed.

TECHNICAL DATA

Operating pressure: max. 1 MPa
Recommended operating pressure: 0,1-0,5 MPa
Test pressure: 1,6 MPa

(1 MPa =10 bar = 147 PSl)
Hot water temperature: max. 60°C
Thermal disinfection: 70°C/4 min

/ Safety against backflow

/ The product is exclusively designed for drinking water!
SYMBOL DESCRIPTION
( Do not use silicone confaining acefic acid!

Qg ADJUSTMENT (see page B

To adjust the hot water limiter. Using a hot water
limiter in combination with a continuous flow
water heater is not recommended.

ASSEMBLY (see page B §

.

e

gLl

DIMENSIONS (see page Ed)

FLOW DIAGRAM |[see page B
® Shower outlet

@ Tub outlet

SPARE PARTS [see page B
XXX = Colors

000 = Chrome Plated

140 = Brushed Bronze

250 = Brushed Gold-Optic

300 = Polished Redgold

310 = Brushed Redgold

330 = Polished Black Chrome
340 = Brushed Black Chrome
800 = Stainless Steel Optic

820 = Brushed Nickel

Q50 = Brushed Brass

990 = Polished Gold-Optic

SPECIAL ACCESSORIES
(order as an extra)

/ special tool #58085000 (see page )
CLEANING (see page [

MAINTENANCE (see page B3

The check valves must be checked regularly
according fo EN 806-5 in accordance with
national or regional regulations (at least once a
year).

OPERATION (see page EJ)
TEST CERTIFICATE (see page EJ)



AINDICAZIONI SULLA SICUREZZA

/A Durante il montaggio, per pevitare ferite da schiaccia-
menfo e da faglio bisogna indossare guanti profettivi.

A |l prodotto deve essere utilizzato esclusivamente per
fare il bagno e per I'igiene del corpo.

A\ Attenzionel Compensare le differenze di pressione tra i
collegamenti dell'acqua fredda e dell'acqua calda.

ISTRUZIONI PER IL MONTAGGIO

/ Prima del montaggio & necessario controllare che non
ci siano stati danni durante il trasporto. Una volta
eseguito il montaggio, non verranno riconosciuti
eventuali danni di frasporto o delle superfici.

/ Montare, lavare e controllare tubature e rubinetteria
rispetfando le norme correnti.

/ Vanno rispettate le direttive di installazione nazionali
vigenti nel rispettivo paese.

DATI TECNICI

Pressione d'uso: max. 1 MPa
Pressione d'uso consigliata: 0,1-0,5 MPa
Pressione di prova: 1,6 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)
Temperatura dell'acqua calda: max. 60°C
Disinfezione termicar: 70°C/ 4 min

/ Sicurezza antiriflusso

/Il prodotio & concepito esclusivamente per acqua
potabilel

DESCRIZIONE SIMBOLO

£
73

Non utilizzare silicone contenente acido aceticol

TARATURA [vedipagg. Bl

Regolazione del limitatore di erogazione
d'acqua calda. Un limitatore di erogazione di
acqua calda in combinazione con le caldaie
istantanee non & consigliabile.

MONTAGGIO (vedipagg. Bl

-
N
\

05

INGOMBRI |vedipagg. E)

DIAGRAMMA FLUSSO
(vedi pagg. EJ)
® uscita doccia
@ uscita vasca

PARTI DI RICAMBIO
(vedi pagg. E)

XXX = Trattamento

000 = Cromato

140 = Brushed Bronze

250 = Brushed Gold-Optic
300 = Polished Redgold

310 = Brushed Redgold

330 = Polished Black Chrome
340 = Brushed Black Chrome
800 = Stainless Steel Optic
820 = Brushed Nickel

Q50 = Brushed Brass

990 = Polished Gold-Optic

ACCESSORI SPECIALI

(non contenuto nel volume di fornitura)

/ chiave per montaggio #58085000
[vedi pagg. B4

PULITURA [vedipagg. [l
MANUTENZIONE (vedipagg. B

La valvola di non ritorno deve essere controllata
regolarmente come da EN 806-5, secondo le
normative nazionali e regionali (almeno una
volta all'anno).

PROCEDURA [vedipagg. EJ)

SEGNO DI VERIFICA
(vedi pagg. B



AINDICACIONES DE SEGURIDAD [M\ DIMENSIONES (ver pagina EJ)

/A Durante el montaje deben utilizarse guantes para

DIAGRAMA DE CIRCULACION

evitar heridas por aplastamiento o corte. .
(ver pagina EJ)
/A El producto solo debe ser utilizado para fines de bafio, @ Salida surtidor de ducha
higiene y limpieza corporal. @ Salida bafiera

A\ Grandes diferencias de presion en servicio entre agua 0g , REPUESTOS (ver pagina E)
fria y agua caliente deben equilibrarse. © xxx = Acabados
000 = Cromado

INDICACIONES PARA EL MONTAJE 140 = Brushed Bronze

/ Antes del montaje se debe examinarse el producto 250 = Brushed Gold-Opic
contra dafios de fransporte. Después de la instalacién 300 = Polished Redgold
no se reconoce ningun dafio de fransporte o de 310 = Brushed Redgold
superficie. 330 = Polished Black Chrome

/ los conductos y la griferia deben montarse, lavarse y 340 = Brushed Black Chrome
comprobarse segin las normas vigentes. 800 = Stainless Steel Optic

/ Es obligatorio el cumplimiento de las directrices de 820 = Brushed Nickel
instalacién vigentes en el pais respectivo. 950 = Brushed Brass

990 = Polished Gold-Optic
OPCIONAL (noincluido en el suministro)

DATOS TECNICOS

MANTENIMIENTO (verpagina B4

Presién en servicio: max. 1 MPa
Presién recomendada en servicio: 0,1-0,5 MPa @ /  Llave de montaje #58085000
Presién de prueba: 1,6 MPa [ver pagina [E4)

(1 MPa = 10 bar = 147 PSl)
Temperatura del agua caliente: max. 60°C @ LIMPIAR (ver pagina [
Desinfeccién térmica: 70°C/ 4 min 3

/ Seguro contra el retorno
Las valvulas anti-retorno tienen que ser controla-

das regularmente segin la norma EN 806-5, en
acuerdo con las regulaciones nacionales o

DESCRIPCION DE SIMBOLOS regionales (una vez al afio, por lo menos).

@\\ MANEJO |ver pagina )

M MARCA DE VERIFICACION
(ver pagina B)

/ El producto ha sido concebido exclusivamente para
agua potable.

No utilizar silicona que contfiene dcido acéficol

AJUSTE (ver pagina [E1)
ﬁ ver pagina B

Ajuste del limite de agua caliente. En combina-
cion con calentadores continuos no es recomen-
dable utilizar un bloqueo de agua caliente.

MONTAJE (ver pagina B \K‘



AVEILIGHEIDSINSTRUCTIES
/A Bij de montage moeten ter voorkoming van knel- en
snijwonden handschoenen worden gedragen.

A\ Het product mag alleen voor het wassen, hygiénische
doeleinden en voor de lichaamreiniging worden
gebruikt.

A\ Grote drukverschillen tussen de koud- en warmwater-
toevoer dienen vermeden te worden.

MONTAGE-INSTRUCTIES

/ Véor de montage moet het product gecontroleerd
worden op transportschade. Na de inbouw wordt
geen transport- of oppervlakieschade meer aanvaard.

/ De leidingen en armaturen moeten gemonteerd,
gespoeld en gecontroleerd worden volgens de
geldige normen.

/ De in de overeenkomstige landen geldende installatie-
richtlijnen moeten nageleefd worden.

TECHNISCHE GEGEVENS

Werkdruk: max. max. 1 MPa
Aanbevolen werkdruk: 0,1-0,5 MPa
Getest bij: 1,6 MPa

(1 MPa =10 bar = 147 PSI)
Temperatuur warm water: max. 60°C
Thermische desinfectie: 70°C/4 min

/ Beveiligd tegen terugstromen

/ Het product is uitsluitend ontworpen voor drinkwater!

SYMBOOLBESCHRIJVING

£
73

Gebruik geen zuurhoudende silicone!

INSTELLEN (zieblz. B

Instellen van de warmwaterbegrenzing. In
combinatie met een doorstromer is een
warmwaterblokkering niet aanbevelenswaardig.

MONTAGE (zieblz. E)

=

MATEN (zie blz. B

DOORSTROOMDIAGRAM

(zie blz. E]

® Uitlaat douche
@ Uitlaat bad

SERVICE ONDERDELEN

(zie blz. m)

XXX = Kleuren

000 = Verchroomd

140 = Brushed Bronze

250 = Brushed Gold-Optic
300 = Polished Redgold

310 = Brushed Redgold

330 = Polished Black Chrome
340 = Brushed Black Chrome
800 = Stainless Steel Optic
820 = Brushed Nickel

Q50 = Brushed Brass

990 = Polished Gold-Optic

TOEBEHOREN
(behoort niet tot het leveringspakket)

/ montagesleutel #58085000 (zie blz. )
REINIGEN (zie blz. [

ONDERHOUD (zeblz. )

=
G
=~

Keerkleppen moeten volgens EN 806-5
regelmatig en volgens plaatselijk geldende eisen
op het funktioneren gecontroleerd worden.
(Tenminste een keer per jaar)

BEDIENING (zeblz.

M KEURMERK |[zie blz. [E])
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ASIKKERHEDSANVISNINGER [M\MALENE(ses.E)

A\ Ved monteringen skal der bruges handsker for at GENNEMSTROMNINGSDIAGRAM

(ses. EJ)

undgd kvaestelser og snifsér.

A\ Produkiet ma kun bruges til bade-, hygiejne og ® Afleb bruser
kropsrengaringsformél. @ Allgb kar
A Sterre trykforskelle mellem koldt og varmt vand ber O, RESERVEDELE ses. B
udjsevnes. © xxx - Overflade
000 = K
MONTERINGSANVISNINGER 140=B:jsn;1ed8ronze
/ Fer monteringen skal produktet kontrolleres for 250 = Brushed Gold-Optic
transportskader. Efter monteringen godkendes 300 = Polished Redgold
transportskader eller skader pa overfladen ikke 310 = Brushed Redgold
lsengere. 330 = Polished Black Chrome
/ ledningerne og armaturerne skal monteres, skylles og 340 = Brushed Black Chrome
kontrolleres iht. de gaeldende standarder. 800 = Stainless Steel Optic
/Installationsbestemmelserne, der geelder i det enkelte 820 = Brushed Nickel
land, skal overholdes. Q50 = Brushed Brass

990 = Polished Gold-Optic
SPECIALTILBEHOR

TEKNISKE DATA

Driftstryk: max. | MPa likke med i leveringsomfang])

Anbefalet driftstryk: 0,1-0,5 MPa

Provetryk: 1,6 MPa / Monteringsnagle #58085000 (se s. B
(1 MPa = 10 bar = 147 PSI|

Varmtvandstemperatur: max. 60°C RENGORING ([ses. m)

Termisk desinfekfion: 70°C/ 4 min

SERVICE (ses. A
/ Med indbygget kontraventil

Ifalge EN 806-5 skal t ingsb -
/ Produktet er udelukkende beregnet fil drikkevand! e9e S gennmesTemningshegreEn

sere i overenstemmelse med nationale regler
afpreves regelmaessigt (mindst en gang om éret).

BRUGSANVISNING [ses ]

SYMBOLBESKRIVELSE

Der mé ikke benyttes eddikesyreholdig silikonel!

ﬁ? FORINDSTILLING (ses. Bl

o

GODKENDELSE (ses. EJ)

O £V

Indstilling af varmvandsbegraensningen. |
forbindelse med gennemstremningsvandvarmere
anbefaler vi ikke en varmvandsspaerre.

MONTERING (ses I \3:
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AAVISOS DE SEGURANCA recomenddvel o uso de um bloqueio de dgua

/A Durante a montagem devem ser utilizadas luvas de quente.

profeccdo, de modo a evitar ferimentos resultantes de l% MEDIDAS (ver pagina EJ)

entalamentos e de cortes.
FLUXOGRAMA |ver pagina [EJ)

® Saida do chuveiro

@ Saida da banheira

PECAS DE SUBSTITUICAO
(ver pagina B)

XXX = Acabamentos

000 = Cromado

140 = Brushed Bronze

250 = Brushed Gold-Optic

montagem ndo sdo aceites quaisquer danos de 300 = Polished Redaold
transporte ou de superficie. J

A\ O produto s6 pode ser utilizado para fins de higiene
pessoal.

/\ Grandes diferencas entre as pressées das dguas

quente e fria devem ser compensadas.

AVISOS DE MONTAGEM

/ Antes da montagem deve-se controlar o produto
relativamente a danos de fransporte. Apés a

310 = Brushed Redgold

/ Astubagens e a forneira tém que ser montadas, 330 = Polished Black Chrome
enxaguadas e verificadas de acordo com as normas 340 = Brushed Black Chrome
em vigor. 800 = Stainless Steel Optic

/A prescricées de instalacdo validas nos respetivos 820 = Brushed Nickel
paises devem ser respeitadas. 950 = Brushed Brass

990 = Polished Gold-Optic
ACESSORIOS ESPECIAIS

DADOS TECNICOS

MANUTENCAO (ver pagina B3

Press@o de funcionamento: max. 1 MPa
Pressao de func. recomendada: 0,1-0,5 MPa [ngo incluido no volume de fornecimento)
Press@o testada: 1,6 MPa / Chave especial # .
' pecial #58085000 (ver pagina E4)
1 MPa = 10 bar - 147 PSl)
Temperatura da dgua quente: max. 60°C @ LIMPEZA (verpagina )
Desinfeccao térmica: 70°C/ 4 min

/ Funcdo anti-reforno e anti-vécuo
/ Este produto foi Unica e exclusivamente concebido As vélvulas anti-reforno devem ser verificadas

para dgua pofévell regularmente de acordo com a EN 806-5

segundo os regulamentos nacionais ou regionais

DESCRICAO DO SIMBOLO [pelo menos uma vez por ano.
Nao utilizar silicone que contenha dcido ﬁ«\\ FUNCIONAMENTO (ver pagina B

oceticol M MARCA DE CONTROLO
ﬁg AFINACAO |(ver pagina [E]) (ver pagina B)

Ajuste do limitador de ¢gua quente. Em
combinacdo com um esquentador, ndo é

MONTAGEM |(ver pagina B \K‘



AWSKAZOWKI BEZPIECZENSTWA

A\ Aby unikngé zranien na skutek zgniecenia lub
przecigcia, podczas montazu nalezy nosi¢ rekawice
ochronne.

A\ Produkt moze by¢ uzywany tylko do kgpieli, higieny i
czyszczenia ciata.

A\ Znaczne réznice ciénien na doptywach cieptej i zimnej
wody muszq zosta¢ wyréwnane.

WSKAZOWKI MONTAZOWE

/ Przed montazem nalezy skontrolowa¢ produkt pod
kgtem szkéd transportowych. Po montazu nie wida¢
zadnych szkéd transportowych ani szkéd na
powierzchni.

/ Przewody i armatura muszq by¢ montowane, ptukane i
kontrolowane wedtug obowigzujgeych norm.

/' Nalezy przestrzega¢ wytycznych instalacyjnych
obowiqzujgcych w danym kraju.

DANE TECHNICZNE

Cisnienie robocze: maks. 1 MPa
Zalecane ciénienie robocze: 0,1-0,5 MPa
Cisnienie prébne: 1,6 MPa

(1 MPa =10 bary = 147 PSI|
Temperatura wody gorqcej: maks. 60°C
Dezynfekcja termiczna: 70°C/4 min

/ Zabezpieczony przed przeptywem zwrotnym

/ Produkt przeznaczony wylqcznie do wody pitnej!

OPIS SYMBOLU

£
73

1

Nie stosowa¢ silikonéw zawierajqcych kwas
octowy!

USTAWIANIE (patrz strona [E])

Ustawianie ogranicznika cieptej wody.
Uzywanie ogranicznika temperatury wody w

MONTAZ (patrz strona [BJ)

AN

potqczeniu z przeptywowym podgrzewaczem
wody nie jest zalecane.

WYMIARY (patrz strona [EJ)

SCHEMAT PRZEPtYWU
(patrz strona mi

® Odptyw prysznica

@ Odptyw wanny

CZESCI SERWISOWE
(patrz strona E)

XXX = Kody koloréw

000 = Chrom

140 = Brushed Bronze

250 = Brushed Gold-Optic
300 = Polished Redgold

310 = Brushed Redgold

330 = Polished Black Chrome
340 = Brushed Black Chrome
800 = Stainless Steel Optic
820 = Brushed Nickel

950 = Brushed Brass

990 = Polished Gold-Optic

WYPOSAZENIE SPECJALNE
[Nie jest czesciq dostawy)

/" Klucz montazowy #58085000
[patrz strona [E4)

CZYSZCZENIE (patrz sirona [
KONSERWACJA (pairz sirona B}

Zgodnie z normgq EN 806-5, krajowymi i
miejscowymi przepisami, dziatanie zabezpie-
czef przed przeptywem zwrotnym musi by¢
kontrolowane (przynajmniej raz w roku).

OBStUGA (patrzsirona B

ZNAK JAKOSCI (patrz sirona B



ABEZPECNOSTNI POKYNY

/A Pro zabranéni feznym zranénim a pohmozdénindm je
nuiné pfi montdzi nosit rukavice.

/A Produkt smi byt pouzivén pouze ke koupdénf a za
o&elem te&lesné hygieny.

A\ Je nutné vyrovnat velké rozdily tlaku mezi pfipoji
studené a teplé vody.

POKYNY K MONTAZI

/ Pred montdzi je tteba produkt zkontrolovat, zda nebyl
pfi transportu poskozen. Po zabudovani nebudou uzna-
ny zadné skody zpsobené transportem nebo
poskozen( povrchu.

/ Vedeni a armatura musi byt namontovény, proplachnu-
ty a otestovany podle platnych norem.

/ Je tteba dodrzovat montazni pravidla platné v dané
zemi.

TECHNICKE UDAJE

Provoznf tlak: max. | MPa
Doporu&eny provozni flak: 0,1-0,5 MPa
Zkusebni tlak: 1,6 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)
Teplota horké vody: max. 60°C
Tepelnd desinfekce: 70°C/ 4 min

/ Vlastnf jisténi proti zp&tnému nasati.
/ Vyrobky Hansgrohe jsou vhodné pro pfimy kontakt s
pitnou vodou.

POPIS SYMBOLU
( Nepouzivat silikon s obsahem kyseliny ocfové!

MONTAZ [viz strana m'

11 cs

Q@ NASTAVENT [viz strana [E])
L)

Nastaveni omezovace teplé vody. Ve spojeni s
protokovym ohfivacem se pouziti uzévéru teplé
vody nedoporuéuje.

ROZMIRY |viz strana E)

DIAGRAM PRUTOKU |vizstrana Eg)
@ Odrok sprchy
@ Odtok vany

SERVISNI DILY (vizstrana )

XXX = Kéd povrchové Gpravy
000 = Chrom

140 = Brushed Bronze

250 = Brushed Gold-Optic
300 = Polished Redgold

310 = Brushed Redgold

330 = Polished Black Chrome
340 = Brushed Black Chrome
800 = Stainless Steel Optic
820 = Brushed Nickel

Q50 = Brushed Brass

990 = Polished Gold-Optic

ZVLASTNIT PRISLUSENSTVI
[nenf soucdasti dodavky)

/ montazni kli¢ #58085000 (viz strana E'
CISTENT |(viz strana mi

UDRZBA [viz strana EJ

C@
&
=~

U zp&tnych ventild se musi podle EN 806-5 v
souladu s ndrodnimi nebo regiondlnimi predpisy
testovat jejich funk&nost [alespoii jednou ro&né).

OVLADANT (vizstrana B

m ZKUSEBNT ZNACKA [vizstrana [E)



ABEZPECNOSTNE POKYNY

/A Pri monta2i musite nosif rukavice, aby ste predisli
pomliaZzdenindm a reznym poraneniam.

A\ Produkt sa smie pouzivaf len na kupanie a telesnt
hygienu.

A\ Velké rozdiely v tlaku medzi pripojkami studenej a
teplej vody musia byt vyrovnané.

POKYNY PRE MONTAZ

/  Pred monté&Zou musite produkt skontrolovaf, &i nebol
pocas fransportu poskodeny. Po zabudovani nebudyd
uznané Ziadne skody spésobené transportom alebo
poskodenia povrchu.

/ Potrubia a vybavenie musia byt namontované,
preplachnuté a vybavené v platnom normami.

/ Je potrebné dodrziavaf smernice o instaldcii, ktoré sg
préve teraz platné v krajinéch.

TECHNICKE UDAJE

Prevadzkovy tlak: max. 1 MPa
Doporugeny prevadzkovy flak: 0,1-0,5 MPa
Skugobny tlak: 1,6 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PSI|
Teplota teplej vody: max. 60°C
Termicka dezinfekcia: 70°C/ 4 min

/ Vlastna poistka proti spatnému nasativ.
/ Vyrobok je koncipovany vyhradne pre pitn vodu!
POPIS SYMBOLOV

Nepouzivaf silikén s obsahom kyseliny octovej!

ﬁ? NASTAVENIE (vid strana B

Nastavenie obmedzenia teplej vody. V spojent s
prietokovymi ohrieva&mi sa neodporiea pouzitie
obmedzovaca teplej vody.

MONTAZ (vid strana m]

.
=N
=~

ROZMERY (vid strana [EJ)

DIAGRAM PRIETOKU
(vid strana m)

@ Odtok sprchy

® Odtok vane

SERVISNE DIELY (vid strana B

XXX = Farebné oznagenie

000 = Chrém

140 = Brushed Bronze

250 = Brushed Gold-Optic
300 = Polished Redgold

310 = Brushed Redgold

330 = Polished Black Chrome
340 = Brushed Black Chrome
800 = Stainless Steel Optic
820 = Brushed Nickel

Q50 = Brushed Brass

990 = Polished Gold-Optic

ZVLASTNE PRISLUSENSTVO

[nie je sucasfou dodavky)

/ montazny kl6& #58085000 [vid strana )
CISTENIE (vid strana [

UDRZBA (vid strana E)

Pri spatnych ventiloch sa musi podla EN 806-5 v
stlade s ngrodnymi alebo regiondlnymi
predpismi testovaf ich funk&nosf (aspoii raz
roéne).

OBSLUHA (vid strana B

OSVEDCENIE O SKUSKE
(vid'stronom]
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XXX = Bt

000 = 44K

140 = Brushed Bronze

250 = Brushed Gold-Optic
300 = Polished Redgold

310 = Brushed Redgold

330 = Polished Black Chrome
340 = Brushed Black Chrome
800 = Stainless Steel Optic
820 = Brushed Nickel

Q50 = Brushed Brass

990 = Polished Gold-Optic
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AYKAZAHWMG MO TEXHWMKE BE3OMAC-
HOCTM

A Bo BOEMY MOHTAXA Cnenyert Hanetb Nepyarkn Bo
M36e)KOHMe I'IpMU_LeMﬂeHI/IFI n I'IOpe3OB.

A 3nenme paspewaerca MCNONL3OBATL TOMLKO B
TUTUEHUYECKMX UeNnax: Ang NpUHATHE BAHHbI U NAYHOM

TMIrMeHsbl.

/N nonnoro knana. lNepen yctaroskol cmecutens
HeO6XO,ElMMO pPerynmpoBOYHbIMK KDAHAMM BEIDOBHATHL
QBNEHME XONOAHOM W TOPAYElt BOMbI NPU NOMOLLK
BEHTMNEM PErynmMpytollMx NOAAaYY BOMbI B KBAPTMPY.

YKASAHMA MO MOHTAXY

/ Tlepen MOHTGXOM CrieflyeT NpOBEpUTs M3nenne Ha
npenmet nospexaexuin npu nepesoske. [ocne
MOHTAXQ NPETeH3MK O BOIMELeHUM yepba 3a
noppexmneHnsa Nnpu nepesoske 1nr NoBpexXxneHms
NOBEPXHOCTEN HE NPUHUMAIOTCS.

/ Tpy6sl 1 apMaTypa AONKHbI ObITh YCTAHOBAEHSI,
NPOMBITbI U TPOBEPEHbI B COOTBETCTBMM C A€ MCTBYIOL M-
MM HOPMOMM.

/ Heobxonnmo cobnoaats 1oeboBaHMS NO MOHTAXY,
NEeMCTBYIOWME B COOTBETCTBYIOWMX CTPAHAX.

TEXHMYECKWME OAHHDBIE

Pabouee naenenune: He 6onee. 1 Mla
0,1-0,5 MMa
1,6 MMMa

(1 MMa =10 bar =147 PSI)
He 6onee. 60°C

70°C/ 4 mun

Pekomenayemoe pabouee nasnenue:
[asnennum:

Temneparypa ropsuedt BOdbI:
Tepmuueckas nesmHdpekums:

/" YKOMMNEKTOBAH KNANAHOM OBPATHOTO TOKA BOMbI

/ W3nenue npeaHasHAYeHO MCKNIOUNTENLHO ANg
nuTbesoM Boabl!

ONMMCAHME CMMBOJTOB

He npumensitte cnnmkoH, conepxatumi
YKCYCHYIO KMCNOTY.

MOHTAX (em. crp. B

Q@ NOOTOHKA (em cro. 1)

Perynuposka orpanmnumtens ropsyein somsl. B
COYETaHMM C NPOTOYHBIMM HATPEBATENIMM HE
pekomeHnyerca MCnonL3oBATL 6J'IOKVIPOBKy BOObI.

L“M\ PASMEPBH (cm. crp. Ed)

CXEMA NMOTOKA (em crp. B
® Orsoa aywa
@ Orson BaHHsI

KOMMONEKT (em. crp. E)

@ e

XXX = LsetHas koamposka
000 = Xpom

140 = Brushed Bronze

250 = Brushed Gold-Optic
300 = Polished Redgold

310 = Brushed Redgold

330 = Polished Black Chrome
340 = Brushed Black Chrome
800 = Stainless Steel Optic
820 = Brushed Nickel

Q50 = Brushed Brass

990 = Polished Gold-Optic

CNEUMATNBHBIE
NMPUHAONEXHOCTU

(He Bknioyero B 06bem noctaskul)

/ Mortaxwsit knioy #58085000 [em. crp. )
OYMCTKA (em crp. @)

TEXHMYECKOE OBCIYXMBA-
HUE (em cro. )

3awmnta 0bpaTHOTO TOKA NONXHA PEryNIPHO

ALl

NpoBEPATLCH (MUHMYM OaWH Pa3 B roa) no
craknapry EN 806-5 vnu 8 cootsetcrsmn ¢
HOLMOHGbHLIMM UV PETMOHAbHBIMM HOPMATH-

BAMMK

SKCANYATAUMA (em. cp. B

SHAK TEXHMYECKOTO KOHTPO-
na (em cp. B



ATURVALLISUUSOHJEET

A\ Asennuksessa on kaytettava kasineités puristumien ja
viiltojen aiheuttamien tapaturmien estéamiseksi.

A\ Tuotetta saa kayttaa ainoastaan kylpy-, hygienia- ja
puhdistustarkoituksiin.

A\ Suuret paine-erot kylma- ja kuumavesiliitantojen valilla
on tasattava.

ASENNUSOHJEET

/ Ennen asennusta on tarkastettava tuotteen mahdolliset
kulietusvahingot. Asennuksen jalkeen kuljetus- ja
pintavaurioita ei hyvaksytd.

/ Putket ja hana on asennettava, huuhdeltava ja

tarkastettava voimassa olevien standardien mukaisesti.

/ Jokaisessa maassa on noudatettava siellé patevia
asennusohjeita.

TEKNISET TIEDOT

Kayttopaine: maks. 1 MPa
Suositeltu kayttépaine: 0,1-0,5 MPa
Koestuspaine: 1,6 MPa

(1 MPa =10 bar = 147 PSI)
Kuuman veden lampétila: maks. 60°C

Lampodesinfektio: 70°C/ 4 min
/ Estad itsestaan paluuvirtauksen

/ Tuote on suunniteltu k&ytettévaksi ainoastaan
juomaveden kanssal

MERKIN KUVAUS

Ala kayta etikkahappopitoista silikonial

SAATO (katso sivu )

Lampatilan rajoittimen sédt@minen. Emme
suosittele kayttamaan lampatilan rajoitinta

ASENNUS [kolsosivum) \K‘

C@
N
=~

15

vedenlammittimen (l&pivirtauskuumennin)
yhteydessa.

MITAT (katso sivu E)

VIRTAUSDIAGRAMMI

(katso sivu m)
® Suihkun lahts

@ Ammeen lahts
VARAOSAT (katso sivu )
XXX = Varikoodaus

000 = Kromi

140 = Brushed Bronze

250 = Brushed Gold-Optic
300 = Polished Redgold

310 = Brushed Redgold

330 = Polished Black Chrome
340 = Brushed Black Chrome
800 = Stainless Steel Optic
820 = Brushed Nickel

950 = Brushed Brass

990 = Polished Gold-Optic

ERITYISVARUSTE (eikuulu toimitukseen)
/ Asennusavain #58085000 (katso sivu E)
PUHDISTUS (katso sivu )

HUOLTO (katso sivu [])

Vastaventtiilien toiminta on tarkastettava
saannsllisesti paikallisten ja kansallisten
madréysten mukaisesti (EN 806-5, vahintaan
kerran vuodessa).

KAYTTO (katso sivu E)

KOESTUSMERKK! (katso sivu B
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ASAKERHETSANVISNINGAR [M\ MATTEN (se sidan EJ)

A\ Handskar ska baras under monteringsarbetet sa att

FLODESSCHEMA (sesidan [E])

@ Avlopp dusch
A\ Produkten far bara anvandas till kroppshygien med @ Avlopp kar

bad och dusch O . RESERVDELAR (sesidan )
A\ Stora tryckskillnader mellan anslutningarna fér varmt © xxx - Fargkodning
och kallt vatten mé&ste utjgmnas. 000 =

man kan undvika klam- och skarskador.

Krom
140 = Brushed Bronze

MONTERINGSANVISNINGAR 250 = Brushed Gold-Opic

/ Det maste undersékas om produkten har transportska- 300 = Polished Redgold
dor innan den monteras. Efter monteringen accepteras 310 = Brushed Redgold
inga fransport- eller yiskikiskador. 330 = Polished Black Chrome
/ ledningarna och blandaren méste monteras, spolas 340 = Brushed Black Chrome
igenom och kontrolleras enligt de gallande normerna. 800 = Stainless Steel Optic
/ De installationsrikilinjer som galler i landerna ska fsljas. 820 = Brushed Nickel
950 = Brushed Brass
TEKNISKA DATA 990 = Polished Gold-Optic
Driftstryck: max. 1 MPa «
SPECIALTILLBEHOR
Rek. driftstryck: 0,1-0,5 MPa i
i ) [medfslier ej leveransen)
Tryck vid proviryckning: 1,6 MPa
(1 MPa =10 bar = 147 PSI) / Monteringsnyckel #58085000 [se sidan B3
Varmvattentemperatur: max. 60°C . )
Termisk desinfektion: 70°C/4 min RENGORING [sesidan )

/ Sjalvsparr mot aterflade

SKOTSEL 1sesic|cmE)

/D

/ Produkten ar enbart avsedd fér dricksvatten! ! ) .
Backventilers funktion méaste kontrolleras

SYMBOLFORKLARING regelbundet enligt nationella eller regionala
bestammelser i enlighet med EN 806-5 (minst en
( Anvénd inte silikon som innehaller &ttiksyral géng per ar).

_ HANTERING (sesidanEJ)
JUSTERING (se sidan [E])
7 &

~ siallain varmvattenregleringen. Tillsammans med m TESTSIGILL (se sidan E)

varmvattenberedare rekommenderas inte en
varmvattenspdrr.

MONTERING [sesidon ) 2=



ASAUGUMO TECHNIKOS NURODY-
MAI

A\ Apsaugai nuo uzspaudimo ir jsipjovimo montavimo
metu mivekite pirstines.

A\ Gaminys turi boti naudojamas tik maudymuisi, kino
higienai ir $varai palaikyti.

A\ Turi bti i8lyginti 3alto ir karsto slegio nelygumai.

MONTAVIMO INSTRUKCIJA

/ Pries montuojant bitina patikrinti, ar gaminys nebuvo
pazeistas transportavimo metu. Sumontavus pretenzijos
del transportavimo ir pavirsiaus pazeidimy nepriima-
mos.

/ VamzdZiai ir sujungimai turi boti montuojami, plaunami
ir tikrinami pagal galiojan¢ias normas.

/ Laikykites afitinkamoje 3alyje galiojanciy direktyvy dél
jrengimo.

TECHNINIAI DUOMENYS

ne daugiau kaip 1 MPa
0,1-0,5 MPa

1,6 MPa

(1 MPa = 10 bary = 147 PSI)
ne daugiau kaip 60°C
70°C/4 min

Darbinis slegis:
Rekomenduojamas slegis:
Bandomasis slégis:

Karsto vandens temperatira:
Terminis dezinfekavimas:

/ Su atbuliniu voztuvu

/ Produktas skirtas tik geriamajam vandeniuil

SIMBOLIO APRASYMAS

£
73

Nenaudokite silikono, kurio sudetyje yra acto
rogsties!

REGULIAVIMAS (zr ps. ]

Karsto vandens ribojimas. Kartu su cirkuliaciniais
sildytuvais nerekomenduojama naudoti karsto
vandens blokavimo jtaisy.

MONTAVIMAS [z psl. E])

ALl

7 i)

ISMATAVIMAL (2 psl. B

PRALAIDUMO DIAGRAMA
(zr. psl. ED)

® Duso isleidimas

@ Vonios isleidimas

ATSARGINES DALYS (. ps. B

XXX = Spalvos

000 = Chrom

140 = Brushed Bronze

250 = Brushed Gold-Optic
300 = Polished Redgold

310 = Brushed Redgold

330 = Polished Black Chrome
340 = Brushed Black Chrome
800 = Stainless Steel Optic
820 = Brushed Nickel

950 = Brushed Brass

990 = Polished Gold-Optic

SPECIALUS PRIEDAI (néra pridedamal
/ Montavimo raktas #58085000 (zr. psl. Ei
VALYMAS [z psl [

TECHNINIS APTARNAVIMAS

(zr. psl. )

Atbulinio voZtuvo apsauga privalo bt tikrinama
reguliariai (mazZiausiai kartq per metus) pagal
EN 806-5 arba pagal galiojantias nacionalines
arba regionines normas.

EKSPLOATACIJA (2 ps. B

BANDYMO PAZYMA (2 ps. B



ASIGURNOSNE UPUTE

A\ Prilikom montaze se radi sprie¢avanja prignjeéenja i
posjekotina moraju nositi rukavice.

A\ Proizvod se smije primjenjivati samo za kupanie,
tugiranje i osobnu higijenu.

A\ Velika razlika v pritisku izmedu vruée i hladne vode
mora biti izbalansirana.

UPUTE ZA MONTAZU

/ Prije montaZe mora se provieriti je li proizvod ostecen
prilikom transporta. Nakon ugradnije se ne priznaju
nikakve reklamacije koje se odnose na povriinska i
tfransportna odtecenja.

/ Cijevi i armatura moraju biti postavljeni, isprani i
testirani prema vazecim normama.

/ Obvezno se moraju uvaziti propisi o instalacijama koji
vrijede u doti¢noj zemlji.

TEHNICKI PODATCI

Najve¢i dopusteni flak: tlak T MPa

Preporuceni tlak: 0,1-0,5 MPa

Probni tlak: 1,6 MPa
(1 MPa =10 bar = 147 PSI)

Temperatura viuce vode: tlak 60°C

Termicka dezinfekcija: 70°C/ 4 min

/ Funkcije samo-¢iscenja

/ Proizvod je koncipiran isklju¢ivo za pitku vodul

OPIS SIMBOLA

&«? kiselinul

g‘g REGULACIJA [pogledajsiranicu B

Namiestanie limitera tople vode. U kombinaciji s

Nemoijte koristiti silikon koji sadrzi octenu

proto&nim bojlerima nije preporuéliiva primjena
sustava za blokiranje dofoka tople vode.

SASTAVLJANJE (pogledajstranicu [E])

-
N
\

MJERE (pogledai stranicu [Ed)

DIJAGRAM PROTOKA
(pogledaj stranicu E)

@ Ogranak tus

@ Ogranak kada

REZERVNI DJELOVI
(pogledaij stranicu [EJ)

XXX = Boje

000 = Krom

140 = Brushed Bronze

250 = Brushed Gold-Optic
300 = Polished Redgold

310 = Brushed Redgold

330 = Polished Black Chrome
340 = Brushed Black Chrome
800 = Stainless Steel Optic
820 = Brushed Nickel

Q50 = Brushed Brass

990 = Polished Gold-Optic
POSEBNI PRIBOR

(Nije sadrzano v isporucil)

/ klju& za montazu #58085000
[pogledaj stranicu [E3)

CISCENJE (pogledajstranicu )

ODRZAVANIJE (pogledai stranicu [E4)

Ispravnost nepovratnog ventila mora se redovito
provieravati prema standardu EN 806-5 i u
skladu sa vazecim propisima (najmanie jednom
godisnie).

UPOTREBA (pogledajsiranicu B

OZNAKA TESTIRANJA
(pogledaj stranicu )



AINSTRUCTIUNI DE SIGURANTA

A\ La montare utilizafi mé&nusi pentru evitarea contuziunilor
si taierii mainilor.

A\ Produsul poate fi utilizat doar pentru spalarea,
menfinerea igienei si curdfarea corpului.

A\ Diferenfele de presiune mari intre alimentarea cu apd
rece si apd caldd trebuie echilibrate.

INSTRUCTIUNI DE MONTARE

/ Inainte de instalare verificali, dacd produsul prezints
deteriordri de fransport. Dupd instalare garantia nu
acoperd deferiorédrile de transport si cele de suprafafd.

/ Conductele si bateriile frebuie montate, spdlate si
verificate conform normelor in vigoare.

/ Respectafi reglementdrile referitoare la instalare
valabile in fara respectiva.

DATE TEHNICE

Presiune de funcfionare: max. 1 MPa
Presiune de funcfionare recomandatd: 0,1-0,5 MPa
Presiune de verificare: 1,6 MPa

(1 MPa =10 bar =147 PSI)
Temperatura apei calde: max. 60°C
Dezinfecfie termicd: 70°C/ 4 min

/ Asigurat contra scurgere inapoi

/ Produsul este destinat exclusiv pentru ap& potabild.

DESCRIEREA SIMBOLURILOR
« Nu utilizali silicon cu continut de acid acetic!

REGLARE |(vezipag. B
Qﬁ pag. €

1
Reglarea limitatorului de apé& caldd. Nu se
recomandd folosirea unui limitator de apd caldé
in combinatie cu un boiler instant.

MONTARE (vezi pag. EJ) \K‘

)
S
AL

DIMENSIUNI (vezipag. K

DIAGRAMA DE DEBIT

(vezi pag. Kl

@ Orificiv de scurgere dus

@ Orificiv de scurgere vand

PIESE DE SCHIMB (vezi pag. B
XXX = Coduri de culori

000 = Crom

140 = Brushed Bronze
250 = Brushed Gold-Optic
300 = Polished Redgold

310 = Brushed Redgold
330 = Polished Black Chrome

340 = Brushed Black Chrome
800 = Stainless Steel Optic
820 = Brushed Nickel

950 = Brushed Brass

990 = Polished Gold-Optic
ACCESORII OPTIONALE

(nu este inclus in setul livrat)

/ Cheie pentru montare #58085000
(vezi pag. E)

CURATARE (vezipag. [
INTRETINERE (vezipag. B

Supapele antiretur trebuie verificate regulat
conform EN 806-5 si standardele nafionale sau
regionale (cel pufin o datd pe an).

UTILIZARE (vezi pag. EJ)

CERTIFICAT DE TESTARE
(vezi pag. Bl
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AYNOAEIZEIZ ASOAAEIAZ
A\ Ta va amodlyete paupatiopols katd T ouvappoldyn-
on mpemer va fopdrte yavria.

A\ To mpoidy emiTpémeTal va xpnoigoToleital pdvo oav
péco Aoutpou, uyieviig kal kaBapiopol Tou copartos.
A\ O1 Siadopég tng mieong petadl g olvSeong kpuou kal

Leotol vepou Oa mptmel va avriotaBpiovrar.

OAHTIEY >YNAPMOAOTHIHZ

/ Mpiv 0 cuvappohdynon mpémel va eletaotel 1o mpoidy
yia {nuitg peradopag. Metd Ty eykardoTtaon dev
avayvepilovral {nuitg and ) petadpopd ) emdaveiakig
{npéa.

/ O1 owhveg kai n pmatapla mpémel va romofetnBoly
oUpdwva pe Ta 1oyUovTa TpdTUTIa, va Tebolv uttd Tieon
kal va SokipacTolv.

/ Oa mptmel va polvral ol 0dnyieg eykardotaong mou
1oxUouv ot k&bt kpaTog.

TEXNIKA XAPAKTHPIZTIKA

Aeitoupyia meong: twg 1 MPa
2UVIOTOpEV AEIToupyia TTieong: 0,1-0,5 MPa
[Mieon eAéyyou: 1,6 MPa

(1 MPa =10 bar = 147 PSl)
Oeppokpacia Leatol vepoU: twg 60°C
Oeppikr amoAlpavon: 70°C/ 4 min

/ NepidapPavel BaAPida avremotpodns.

/ To mpoidv éxel oxediaoTel amokAeioTikd yia TOoIHO
vepol.

MEPITPAOH YMBOAQON

Mnv xpnoipomoieite aihikdvn mou mepitgel 0ikd

olul

SYNAPMOAOTHIH (BA 2erida B

PYOMIZH A. 2eAida
Q@ (B 1% ]

PUBpion tou Soooperpnrh (eotol vepol. Aev
ouviotdrar n Siaraén dpayrg LeoTol vepol ot
ouvbuaopo pe Taxubeppooidwva.

AIASTASELS (BA Serisa B

AIATPAMMA POHS (BA Seisa )
® Eéodog vroug
@ Eéobog pmavitpag

ANTAAAAKTIKA (B Zehisa B

XXX = Xpwpara

000 = Emixpwpiwpévo

140 = Brushed Bronze

250 = Brushed Gold-Optic
300 = Polished Redgold

310 = Brushed Redgold

330 = Polished Black Chrome
340 = Brushed Black Chrome
800 = Stainless Steel Optic
820 = Brushed Nickel

Q50 = Brushed Brass

990 = Polished Gold-Optic

EIAIKA AZESOYAP (SevmepidapPaveral
otov napadortto eomhiopd)

/ Kheidi ouvapporoynong #58085000
(Br. 2erisa EA)

KAGAPISMOSZ (BA Sehisa )

2

&
-

SYNTHPHIH (BA Serida EA)

O1 BaABideg avremotpodng mptmel va eheyyovral
TAKTIKG WG TTPOG TN Aeitoupyia Toug, oUpdwva pe
To mpotumo EN 8006-5, ot oxéon pe Toug
ioyUovTeg eBvikoUg f) TomikoUg kavoveg (To
eAayioTo pia dopd 10 Ypovo | .

XEIPIZMOZ (BA 2erisa B

E
v

HMA EAETXOY (BA.E&M&OE)



AVARNOSTNA OPOZORILA

/A Pri montaZi je treba nositi rokavice, da se preprecijo
poskodbe zaradi zmeekanja ali urezov.

A\ Ta izdelek se sme uporabliati le z namenom umivania,
vzdrzevanja higiene in telesne nege.

A\ Velike razlike v tlaku med prikljugkom za mrzlo in
priklju¢kom za toplo vodo je potrebno izravnati.

NAVODILA ZA MONTAZO

/ Pred montaZo je treba izdelek preveriti glede
morebitnih transportnih poskodb. Po vgradnji transpor-
tne ali povriinske poskodbe ne bodo ve& priznane.

/ Ceviin armaturo je treba montirati, izprati in preveriti
po veliavnih standardih.

/ Upostevati je freba pravilnike o instalacijah, ki veliajo v
posamezni drzavi.

TEHNICNI PODATKI

Delovni tlak: maks. 1 MPa
Priporoeni delovni tlak: 0,1-0,5 MPa
Preskusni tlak: 1,6 MPa

(1 MPa =10 bar = 147 PSI)
Temperatura tople vode: maks. 60°C
Termi¢na dezinfekcija: 70°C/4 min

/ Zak&ita proti povratnemu toku

/ Proizvod je zasnovan izklju¢no za sanitarno vodol

OPIS SIMBOLA

Ne smete uporabiti silikona, ki vsebuje ocetno
kislinol

ﬁf? JUSTIRANJE [glejie stran [E])

Nastavitev omejevalnika tople vode. V povezavi
s preto&nimi grelniki uporaba zapore tople vode
ni priporo¢ljiva.

MONTAZA (glejte stran )

C@
=N
*~

MERE (glejte stran [E])

DIAGRAM PRETOKA

(glejte stran EJ)
@ Odvod prhe

@ Odvod banje
REZERVNI DELI [glejte stran EJ)

XXX = Barve

000 = Krom

140 = Brushed Bronze

250 = Brushed Gold-Optic
300 = Polished Redgold

310 = Brushed Redgold

330 = Polished Black Chrome
340 = Brushed Black Chrome
800 = Stainless Steel Optic
820 = Brushed Nickel

950 = Brushed Brass

990 = Polished Gold-Optic

POSEBEN PRIBOR (Nivkljuceno)

/ Montazni kljug #58085000 (glejte stran EJ)
CISCENJE (glejte stran )
VZDRZEVANIJE (glejte siran )

Delovanie protipovratnega ventila je potrebno v
skladu z EN 806-5 in skladno z drzavnimi in
regionalnimi dolo¢ili redno testirati (najmani
enkrat letno).

UPRAVLIANIJE (glejte stran EJ)

PRESKUSNI ZNAK (glejte stran EJ)
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AOHUTUSJUHISED

A\ Kandke paigaldamisel muljumis- ja I6ikevigastuste
véltimiseks kindaid.

A\ Toodet tohib kasutada ainult pesemis-, higieeni- ja
kehapuhastamiseesmarkidel.

A\ Kui kiilma ja kuuma vee Ghenduste surve on vaga
erinev, tuleb need tasakaalustada.

PAIGALDAMISJUHISED

/ Enne paigaldamist tuleb toodet kontrollida transpordi-
kahijustuste osas Parast paigaldamist ei tunnustata
enam transpordi- vai pinnakahjustuste kaebuseid.

/ Voolikute ja segisti paigaldamisel, loputamisel ja
kontrollimisel tuleb l&htuda kehtivatest normatiividest

/ Vastavas riigis kehtivaid paigalduseeskirju tuleb
jargida.

TEHNILISED ANDMED

Toorohk maks. 1 MPa
Soovitatav t66réhk: 0,1-0,5 MPa
Kontrollsurve: 1,6 MPa

(1 MPa =10 baari = 147 PSl)
Kuuma vee temperatuur: maks. 60°C
Termiline desinfekisioon: 70°C/ 4 min

/ Tagasivooluklapp

/ Toode on ette néhtud eranditult joogivee jaoks!

SUMBOLITE KIRJELDUS

Arge kasutage aadikhapet sisaldavat silikoonil

g& REGULEERIMINE (vilkE]

5 .
Sooja vee piirangu seadistamine. Uhenduses

boileritega ei ole sooja vee blokeeringu
soovitatav.

PAIGALDAMINE (vilkE])

[““M\ MOOTUDE (wilkEd

LABIVOOLUDIAGRAMM (vilkEJ)
@ Dusi valjund
@ Vanni véljund

VARUOSAD wikEd

XXX = Varvid

000 = Kroom

140 = Brushed Bronze

250 = Brushed Gold-Optic
300 = Polished Redgold

310 = Brushed Redgold

330 = Polished Black Chrome
340 = Brushed Black Chrome
800 = Stainless Steel Optic
820 = Brushed Nickel

Q50 = Brushed Brass

990 = Polished Gold-Optic

SPETSIAALNE LISAVARUSTUS
(ei sisaldu komplektis)

/ Montaazivati #58085000 (vi Ik B
PUHASTAMINE (vi kD
HoolDUS (viIkE]

4Ll

Tagasilésgiklappide toimimist tuleb kooskalas
riiklike jo regionaalsete madrustega regulaarselt
kontrollida vastavalt standardile EN 806-5
(véihemalt kord aastas).

KASUTAMINE (viikEd
M KONTROLLSERTIFIKAAT (vilkk Bl



ADROSIBAS NORADES

A\ Montazas laika, lai izvairttos no saspiedumiem un
iegriezumiem, nepiecie$ams nésaf cimdus.

A\ So produktu drikst izmantot tikai, lai mazgatos, higiénai
un kermena firisanai.

A Jaizlidzina spiediena atskiribas starp auksta un karsta
udens pievadiem.

NORADIJUMI MONTAZAI

/  Pirms montazas nepiecie$ams parbaudit, vai produk-
tam fransportésanas laika nav radusies bojajumi. Pec
iebivasanas bojajumi, kas radusies transportésanas
laika, vai virsmas bojajumi nefiek atziti.

/ Caurulvadi un armatra ir jGuzstada, jGizskalo un
japarbauda saskana ar speka esosajiem standartiem.

/ Jaievéro attiecigas valsiis spekd eso$as montazas
prasibas.

TEHNISKIE DATI

Darba spiediens: maks. 1 MPa
leteicamais darba spiediens: 0,1-0,5 MPa
Parbaudes spiediens: 1,6 MPa

(1 MPa =10 bar = 147 PSI)
Karsta tdens temperatira: maks. 60°C
Termiska dezinfekcija : 70°C/ 4 min

/ Drogibas varsts

/ |zstradajums ir paredzéts tikai dzeramajam odenim!

SIMBOLU NOZIME

Neizmantot silikonu, kas satur etikskabil

ﬁ? IEREGULESANA [skat. lpp. E1)

7
Karsta odens ierobezotaja regulesana. Kopa ar

caurteces silditajiem nav ieteicams izmantot
udens blokétaju.

MONTAZA (skat. lpp. E))

)
S
AL
&
v

23 Y

IZMERUS (skat. lop. E)

CAURPLUDES DIAGRAMMA
(skat. lop. EJ)

@ Dusas izeja

@ Vannas izeja

REZERVES DALAS (skat. lop. )

XXX = Krasu kodi

000 = Hroma

140 = Brushed Bronze

250 = Brushed Gold-Optic
300 = Polished Redgold

310 = Brushed Redgold

330 = Polished Black Chrome
340 = Brushed Black Chrome
800 = Stainless Steel Optic
820 = Brushed Nickel

950 = Brushed Brass

990 = Polished Gold-Optic

SPECIALI AKSESUARI
[komplekia netiek piegadats)

/ Montazas atslega #58085000

(skat. lop. Q)
TIRTSANA (skat. lpp. [
APKOPE (skat Ipp. B

Regulari japarbauda pretvarsta funkcija saskana
ar EN 806-5 saistiba ar naciondlajiem vai
vietéjiem noteikumiem (vismaz vienreiz gada).

LIETOSANA (skat lpp. EJ)

PARBAUDES ZIME (skat. Ipp. EJ)
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ASIGURNOSNE NAPOMENE

A\ Prilikom montaze se radi spre¢avanja prignjecenja i
posekotina moraju nositi rukavice.

A Proizvod sme da se koristi samo za kupanje, tusiranje i
lignu higijenu.

A\ Velika razlika v pritisku izmedu vruée i hladne vode
mora biti izbalansirana.

INSTRUKCIJE ZA MONTAZU

/ Pre montaZe se mora proveriti da i je proizvod ogte¢en
pri transportu. Nakon ugradnije se ne priznaju nikakve
reklamacije koje se odnose na povriinska i transportna
ostecenja.

/ Vodovi i armatura moraju biti postavljeni, isprani i
testirani prema vazecim normama.

/ Treba se pridrzavati propisa koji u odredenim
zemljama vaze za instalacije.

TEHNICKI PODACI

Radni prifisak: maks. 1 MPa

Preporugeni radni pritisak: 0,1-0,5 MPa

Probni pritisak: 1,6 MPa
(1 MPa = 10 bar = 147 PSl)

Temperatura viuce vode: maks. 60°C

Termicka dezinfekcija: 70°C/ 4 min

/ Zagtita od povratnog toka

/ Proizvod je koncipiran isklju&ivo za pija¢u vodul

OPIS SIMBOLA

£
73

Nemoijte koristiti silikon koji sadrzi sircetnu
kiselinu!

PODESAVANIJE (vidistranu Bl

Podegavanje ograni¢ivaca tople vode. U
kombinaciji sa proto&nim bojlerima ne

MONTAZA |vidi stranu m]

p
=N
™~

preporuuje se primena sistema za blokiranje
dotoka tople vode.

M ERE (vidistranu E)

DIJAGRAM PROTOKA

(vidi stranu mi

® Ogranak tug

@ Ogranak kada

REZERVNI DELOVI (vidisfronum]

XXX = Oznake boja

000 = Hrom

140 = Brushed Bronze

250 = Brushed Gold-Optic
300 = Polished Redgold

310 = Brushed Redgold

330 = Polished Black Chrome
340 = Brushed Black Chrome
800 = Stainless Steel Optic
820 = Brushed Nickel

950 = Brushed Brass

990 = Polished Gold-Optic

POSEBAN PRIBOR

(Nije sadrzano u isporuci)

/ klju¢ za montazu #58085000 (vidi stranu E)
CISCENJE [vidistranu )
ODRZAVANIJE |vidistranu EJ)

Ispravno funkcionisanje nepovratnog ventila se
mora redovno proveravati prema standardu
EN 806-5 i u skladu s vazec¢im nacionalnim ili
regionalnim propisima [najmanje jednom
godisnje).

RUKOVANIJE (vidistranu B

ISPITNT ZNAK (vidistranu )



ASIKKERHETSHENVISNINGER

A\ Bruk hansker under montasjen for & unnga klem- og
kuttskader.

A\ Produktet skal kun brukes for bade-, hygiene- og
kroppshygiene.

A Store trykkdifferanser mellom kaldt- og varmtvannstil-
koblinger skal utlignes.

MONTAGEHENVISNINGER

/ Fer montasjen skal produktet sjekkes for transporfska-
der. Etter monteringen aksepteres ikke noen transport-
eller overflateskader.

/ ledningene og armaturen skal monteres, spyles og
siekkes iht. de gyldige normer.

/ Gieldende remingslinjer for rerleggerarbeid i de
enkelte land skal falges.

TEKNISKE DATA

Driftstrykk maks. 1 MPa
Anbefalt driftstrykk: 0,1-0,5 MPa
Provetrykk 1,6 MPa

(1 MPa =10 bar = 147 PSI)
Varmtvannstemperatur maks. 60°C
Termisk desinfisering: 70°C/4 min

/ Egensikker mot tilbakeflyt
/ Produktet er utelukkende designet for drikkevann!

SYMBOLBESKRIVELSE

lkke bruk silikon som inneholder eddiksyre!

ﬁ& JUSTERING (seside £

i
Innstilling av varmtvannsbegrensning. | forbin-
delse med gjennomstremningsvarmere er det ikke
anbefalt & bruke en varmtvannsperre.

MONTASJE (seside )

25

l% MAL (seside m)

GJENNOMSTROMNINGSDIAGRAM

(se side mi
@ Utgang dusj
@ Utlgang kar

SERVICEDELER (seside B

XXX = Fargekode

000 = Krom

140 = Brushed Bronze

250 = Brushed Gold-Optic
300 = Polished Redgold

310 = Brushed Redgold

330 = Polished Black Chrome
340 = Brushed Black Chrome
800 = Stainless Steel Optic
820 = Brushed Nickel

950 = Brushed Brass

990 = Polished Gold-Optic

EKSTRATILBEHOR

(ikke med i leveransen)

/ Montasjengkkel #58085000 (se side E)
RENGJDRING |seside [

VEDLIKEHOLD [seside E])

4l

Funksjonen til returlepssperren skal iht. EN 806-5
og i samsvar med de nasjonale og lokale
forskrifter sjekkes regelmessig (minst en gang i
aret).

@\ BETJENING (seside B

PROVEMERKE (seside ]



AYKAZAHWG 3A BESOMNACHOCT

A\ Mpu MoHTaXa TPI6BA 4G Ce HOCAT PHKABKLM, 30 A Ce
136 erHaT HAPAHIBAHMS NOPAAN NPUTUCKAHE MK
nops3saHe.

A [TossoneHo e usnonszsaHero Ha nponykra camo 3a
KbNAHe, XMTMeHa 1 uenn Ha NoOYMCTBaHe HA T9N0TO.

A [onemute pasnmMkt B HANAraGHETo Mexnay n3soamte 3a
CTynoeHara 1 tonnarta sona Tpﬂ6BCI na ce n3pasH4BAT.

YKASAHMA 3A MOHTAX

/ Tpenun mMoHTaxXa NpoaykTsT TpbBa Aa ce NpoBepH 3a
Tpancnopthm wetn. Cnen MOHTAXA He ce NPU3HABAT
TPAHCNOPTHM UK MOBLPXHOCTHM WETK.

/ Tpvbonposonute n apmarypara Tpsbea aa ce
MOHTMPQT, NPOMMST M NPOBEPST B CHOTBETCTBME C
BANMAHUTE HOPMU.

/ Tps6Ba na 610AT CNA3BAHM BANMOHUTE B CLOTBETHUTE
CTPAHM NPEANUCTHUS 30 MHCTANUPAHE.

TEXHMYECKKM OAHHM

Pabotho Hansrane: make. 1 MlMa

[penopbuutento pabotHo Hangraxe: 0,1-0,5MMNa
Kownrponto Hansraxe: 1,6 MlMa

(1 MMNa =10 bar = 147 PSl)
Temneparypa Ha ropewara BOAa: makc. 60°C
Tepmuuna nesmHdekums: 70°C/ 4 mun

/ CamosawmteH Nnpotie 06PATHO M3TUYAHE

/ MponykTsT e paspaboteq camo 3a nurerHa soaal

OMMCAHME HA CMMBONMTE

£
73

1

He usnonssanre cunukoH, cbaspxaly ouetHa
kucenmHal

IOCTUMPAHE (emxe cro. B

Hactpoitka Ha orpaklmnumtens 3a Tonnara soaa.
Bbe BpB3KA C NPOTOUHM HarpesaTenn He ce
npenopbyYsa GNOKMPOBKA 30 TONAATA BOAQ

MOHTAX (suxre crp. B

)
S
AL

)
|

PASMEPU (suxre crp. EJ)

OVATPAMA HA MOTOKA
(smxre crp. EJ)

@ Wsxon paznpbcksaren

@ W3son sana

CEPBU3HM YACTU (suxre crp. B

XXX = Llsetoso koanpare

000 = Xpom

140 = Brushed Bronze

250 = Brushed Gold-Optic
300 = Polished Redgold

310 = Brushed Redgold

330 = Polished Black Chrome
340 = Brushed Black Chrome
800 = Stainless Steel Optic
820 = Brushed Nickel

950 = Brushed Brass

990 = Polished Gold-Optic

CNEUMANIHWM NPUMHAONEXHOC-

TW (He ce cvavpxa B o6ema Ha noctaeka)

/ Mowtaxen kntoy #58085000
(emxTe cp. E]

NOYMCTBAHE (suxre crp. [

NOOOPBXKA (suxre crp. B

Covrnacto EN 806-5 dyHkumoHmpareto Ha
NpPMCNOCOBNEHMITA 30 NPENOTBPATIBAHE HA
0bpaTHKS NOTOK TPIOBA PENOBHO A Ce
ﬂpOBepﬂBO B CbOTBETCTBME C HAUMOHANHNTE UNN
PETUOHANHM M3UCKBAHMS [MOHE BEAHbX
[OAMLLIHO).

OBCNYXBAHE (suxte cro. )

KOHTPOIJIEH 3HAK (Bmxremp.m)
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A FETOBRIEFEBRAL)ERZLEVLDIC, F&
ZIFHTLIEL.

A COHBE, FPFEFRSIFORBAERD BRI
SHTIERLGENTREL.

A FEIKBDEFZEIFON (MPa) AR E L TLEEL.

I EDEFE

/ BEROFELRICER COEA—IHHEODEEERL
TEEW. BIRDFRAEDSRLHBITHHIE
HTIEVTVWET.

/ BEEKIRE, BEERICOTHL, % X
UsEBRZ 17T

/ BT O>MEICER SN2 BEE AR ZE BFU<TE

TN

{ERES: BAK 1 MPa
HESTERROKE: 0,1-0,5 MPa
i EEBR I /7: 1,6 MPa

(1 MPa =10 bar = 147 PSI)
HmRE: BA 60°C
BHEICEEEREE: 70°C/4 53

) ERBIELER TN TOET

) COMBIEIRA CDBRATIRE A TNET
BRI BN TR T BEEK) |

A DBH
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mE ro~—vesnf]
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it ro~—vrsnf]
e xo~x—zsr[]
© v —RAEHO
@ ATEREHO
0q ARTI—Y ro~-zsmEl]
© xxx - P
000 = Chrome
140 = Brushed Bronze
250 = Brushed Gold-Optic
300 = Polished Redgold
310 = Brushed Redgold
330 = Polished Black Chrome
340 = Brushed Black Chrome

800 = Stainless Steel Optic

820 = Brushed Nickel
Q50 = Brushed Brass
990 = Polished Gold-Optic

AR v IVIN—Y (BIFECERR)

/ ¥ B #580850
(:ﬁzw/\“—v“%%ﬁﬁﬁ)

sEANFE Ro~—vrzE [
*v5+vR rox—vzsrf)
WIEFIE, EN 806-5ICTED TEHAR (D&

HET1[E]) ([THESRELTLEE W (BHERICHS
WTIERBEEIRICIE S TLIEE LY.

o, R RON-IEER E
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ANPUMITKIKM 3 BE3NEKM

/A Tlin 4oC BCTAHOBNEHHS CNIA HORATATW PYKABMUKM, WOB
3an06irmM TPABMAM T NOPI3OM.

A BVIPI6 MOXHQ BMKOPMCTOBYBOTM nuwe ong KyﬂOHHSI,
TiriEHM TA OYMLLEHHS Tina.

A [apaya i xonogHa Nonayi BoAM NOBMHHI MATK OAHAKO-
B TUCK.

IHCTPYKUIT 31 BCTAHOBNEHHY

/ MNepen scTaHOBNEHHIM NEpeBIpPTE BUPIO HO HASBHICTH
NOWKOMXEHb Mif Yac TpaHcnoprysakHs. [icng
BCTQHOBNEHHA TPDAHCMOPTHI NOWKOMKEHHS Y1 NOWKO-
IKEHHS NOBEPXHi HEe PO3MAAAOTHCA.

/" Tpybu 10 KpinneHHs NOBUMHHI ByTM BCTAHOBNEHI,
NPOMMTI T NepesipeHi BIANOBIAHO A0 CTAHAAPTIB
30CTOCYBAHHS.

/ HeobxinHO nOTPMMYBATUCS COHTEXHIYHMX HOPM, 9Ki
NitOTh y BIIMNOBIAHMX KPATHOX.

TEXHIUHI OAHI

Pobouni tuck: make. T MlMa
Pekomernosanumi poboumit Tuck: 0,1-0,5MMa
Bunpobysanshumi nek: 1,6 MMMa

(1 MNa =10 6ap = 147 PSI)
Temneparypa raps4oi soau: makc. 60°C
Tepmiuna nesindekuis: 70°C/ 4 min

/" 30XMCT Bl 380POTHLOTO MOTOKY

/" [MponyKT Npr3HaYeHUM BUKMOYHO ANg NUTHOT BoaM!

onmc cCMMBony

( He suKopurcTOBY#iTE CUNIKOH, WO MICTUTL OUTOBY
kmcnory!

m KOPMTYBAHHS (nusitscs cropinky E)

()
[ns peryniosaxHs obmexyeaya rapsyoi Boam.

He pekomeHnyeTtbcs BUKOPUCTOBYBATU OOMEXY-

MOHTAXHUM (ausitecs cropinky B \K‘

)
N
AL

)
v

BAY rAPSYOi BOAM B MOENHAHHI 3 BONOHATPIBAYEM
6e3nepepsHoT Aii.
PO3MIPU (ausitees cropinky B

OIATPAMA NMOTOKY
(aueitses cropinky )

® Buxin ans nywy

@ Bwixin nns sanm
SANYACTUHM (ausitses cropinky B
XXX = Konsopw

000 = Xpom

140 = Brushed Bronze

250 = Brushed Gold-Optic
300 = Polished Redgold

310 = Brushed Redgold

330 = Polished Black Chrome

340 = Brushed Black Chrome
800 = Stainless Steel Optic
820 = Brushed Nickel

950 = Brushed Brass

990 = Polished Gold-Optic

CNMEUIATIbHI AKCECYAPU

(8 KomnnekT nocTasku He BxoamTs)

/ cneuiansHuit inctpyment #58085000
(nuBiTbCH CTOpIHKY E]

YAWEHHS (ausitscs cropinky [

TEXHIYHE OBCNIYTOBYBAHH
(nmsitbes cTopikky E)

3BOPOTHI KNAMAHK HEOOXIAHO PerynspHo
nepesipatu sianosiaHo no EN 806-5 srigno 3

HOUIOHANbHUMM GO PerioHansHUMM HOPMAMM
[npuHarmui onun pas Ha pik).

EKCNAYATALIYS (amsitscs cropinky EJ)

TECTOBUMMWM CEPTUDIKAT
(nmsiTbCs CTopIHKyE)
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Y = ©
as S = 000
Brushed Bronze = 140
Brushed Gold-Optic = 250
Polished Redgold = 300
Brushed Redgold = 310
Polished Black Chrome = 330
Brushed Black Chrome = 340
Stainless Steel Optic = 800
Brushed Nickel = 820
Brushed Brass = 950
Polished Gold-Optic = 990
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AGUVENLIK UYARILARI

/A Montaj esnasinda ezilme ve kesilme gibi yaralanmalari
&nlemek icin eldiven kullanilmalidir.

A\ Urin yalnizea banyo, hijyen ve beden temizligi
amaclari dogrultusunda kullanilabilir.

A\ Sicak ve soguk su baglantilan arasinda buyik basing
farkliliklar varsa, bu basing farkliliklarinin dengelenme-

si gerekir.

MONTAJ] ACIKLAMALARI

/ Montaj isleminden &nce rin nakliye hasarlari
yéninden kontrol edilmelidir. Montaj isleminden sonra
nakliye veya yizey hasarlar icin sorumluluk gstlenilme-
mektedir.

/ Borularin ve armatirin montaji, ytkanmasi ve kontrol
gecerli normlara gére yapilmalidir.

/ Ulkelerde gecerli kurulum yénetmeliklerine riayet
edilmelidir.

TEKNIK BILGILER

isletme basincr:
Tavsiye edilen isletme basinc:

azami 1 MPa
0,1-0,5 MPa

Kontrol basincr: 1,6 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)
Sicak su sicakhigr: azami 60°C
Termik dezenfeksiyon: 70°C/ 4 dak

/ Geri emme &nleyici

/ Uron sadece sebeke suyu icin tasarlanmistir!

SIMGE ACIKLAMASI

\4«? Asetik asit iceren silikon kullanmayin!

ﬁ? AYARLAMA [bakiniz sayfa [E])

1

Sicak su sinirflamasinin ayarlanmasi. Sicak su
kilidinin sureklisiticryla kullanilmasi tavsiye

edilmez.

OLCULERIT (bakiniz sayfa EJ)

AKIS DIYAGRAMI (bakiniz sayfa EJ)
® Su puskirticy ¢ikisi

@ Tekne cikisi

YEDEK PARCALAR (bakiniz sayfa )
XXX = Renkler

000 = Krom

140 = Brushed Bronze

250 = Brushed Gold-Optic
300 = Polished Redgold

310 = Brushed Redgold

330 = Polished Black Chrome
340 = Brushed Black Chrome
800 = Stainless Steel Optic
820 = Brushed Nickel

C

MONTAJI (bakiniz sayfa [E]) —_

950 = Brushed Brass
990 = Polished Gold-Optic

OZEL AKSESUARLAR
(Teslimat kapsamina dahil degildir)

/" Monfaj anahtar #58085000
(bakiniz sayfa B

TEMIZLEME (bakiniz sayfa )

\ BAKIM (bakiniz sayfa EJ)
EN 806-5 ve ulusal standarflar dogrultusunda

Cek valfler diizenli olarak kontrol edilmelidir. (en
az yilda bir kez)

@\ KULLANIMI (bakiniz sayfa EJ)

M KONTROL ISARETI
(bakiniz sayfa B

GARANTI BELGES]
URETICI VEYA ITHALATCI FIRMANIN

Unvanr: Hansgrohe Armatur Lid. $ti
Adresi:  Fulya Mahallesi Bahgeler Sokak Efe han 20/C
Mecidiyeksy Sisli Istanbul
Telefonu: (0-212) 273 07 30
Faks: (0-212) 273 07 40
web adresi: www.hansgrohe.com.ir
MALIN
Markasi: Hansgrohe
Cinsi: Sihhi tesisat malzemesi
Garanti Stresi: 2YIL
Azami Tamir Stresi: 20 s gono

GENEL MUDUR
Albert Emlek

Z

Satici Firmanin:
Unvanr:

Adresi:

Telefonu:

Faks:

e-posta:

Fatura Tarih ve Sayis:
Marka ve Modeli:
Teslim Tarihi ve Yeri:
Yetkilinin Imzas:
Firmanin Kasesi:

Bu balimy, urint aldigimiz Yetkili Satici imzalayacak
ve kaseleyecektir.



ABIZTONSAGI UTASITASOK

A\ A szerelésnél a zozéddsok és vagasi sérilések
elkerilése érdekében keszty(t kell viselni.

A\ A terméket csak firdéshez, mosakoddshoz, és
egészségigyi tisztalkoddshoz szabad hasznalni.

A\ A hidegviz- és a melegviz-csatlakozasok kozétti nagy
nyoméskilsnbséget kikell egyenlitenil

SZERELESI UTASITASOK

/A szerelés elétt ellendrizni kell, hogy a terméknek
nincs-e szallitasi sérilése. Beépités utan a szallitési-
vagy feluleti sériléseket nem ismerik el.

/A vezetékeket és a csaptelepet az érvényes szabva-
nyoknak megfeleléen kell felszerelni, sbliteni és
ellenérizni

/ Az egyes orszagokban érvényes installacios
iranyelveket be kell tartani.

MUSZAKI ADATOK

Uzemi nyomés: max. 1 MPa
Ajénlott tzemi nyomds: 0,1-0,5 MPa
Nyomdspréba: 1,6 MPa

(1 MPa =10 bar = 147 PSI)
Forréviz hémérséklet: max. 60°C

Termikus fertétlenités:

70°C/ 4 perc
/ Visszafolyds gatléval

/A terméket kizdrélag ivévizhez tervezték!

SZIMBOLUMOK LEIRASA
( Ne haszndljon ecetsavtartalmy szilikont!

ﬁ& BEALLITAS (lasd a oldalon EJ)

A meleg viz korlatozas bedllitasa. Atfolyés vizme-
legitéknél meleg viz korlatozé haszndlata nem

ajénlott.

MERETET (l6sd aoldalon EJ)

ATFOLYASI DIAGRAMM
(lasd a oldalon E)

@ Zuhany lefolysja

@ Kad lefolydja

TARTOZEKOK (lésd aoldalon B

XXX = Szinkédolas

000 = Krom

140 = Brushed Bronze

250 = Brushed Gold-Optic
300 = Polished Redgold

310 = Brushed Redgold

330 = Polished Black Chrome
340 = Brushed Black Chrome
800 = Stainless Steel Optic
820 = Brushed Nickel

950 = Brushed Brass

990 = Polished Gold-Optic

Sy,

SZERELES [lasd aoldalon EJ) <=

. HU

EGYEB TARTOZEK
(a szallitasi egység nem tartalmazzal

/ Szerelékulcs #58085000 (lasd a oldalon E)
TISZTITAS (lasd a oldalon [

KARBANTARTAS (lasd a oldalon B3

A visszafolyasgatlok mokedése a
EN 8006-5 szabvanynak megfeleléen, a nemzeti
vagy ferileti rendelkezésekkel &sszhangban,

évente egyszer ellenérizends!
HASZNALAT (lasd a oldalon EJ)

/ Atermékkel érintkez8 emberi felhasznélasra
szant viz hémérsékelte kdzegészségugyi
szempontbél a 65°C-ot nem haladhatja meg.

/ Alkalmazasi terilet: ivoviz-ellatés, haszndlati
melegviz-ellatés.

/ Felszerelés utén a haszndlatba vétel elétt,
illetve a rendszeres haszndlat esetén
fogyasztds eléit minden esetben javasolt a
termék atoblitése. Betzemelés utan a
csaptelepet at kell bliteni, legalébb 10 perc
hideg, illetve melegviz kifolyasat javasoljuk.
Hosszabb (legalabb egy éjszakas) pangast
kavetéen legalabb 2 perces kifolyatésa
szikséges. Az aieblités soran nyert vizet
ivovizként, illetve ételkészitési céllal felhasz-
n&lni nem javasoljuk.

/ Ajanlott mind a f6zéshez, mind az ivashoz
hideg vizet haszndlni, és azt felmelegitve
fogyasztani.

/ Atermék bekstésére hasznalt flexibilis
bekotdessvek kizarslag nyilvantartasba vett
termékek lehetnek.

/A csaptelepek perlatordt javasolt havonta
vizkételenteni. A csaptelepek tisztitasa
fertétlenitése soran kizarslag olyan vegyszer
alkalmazhat, amely megfelel a 201/2001.
(X.25.) Kormanyrende\ef illetve a 38/2003.
[VIL7) ESzCsM-FVM-KWM egyittes
rendeletben leirtaknak.

/A perlator mgksdési elvébsl adodoan
jelentds aeroszolt képez, igy Legionella
expoizié szempontjabdl fokozott kockazatott
ielent. Ezért alkalmazasa nem javasolt az
egészségigyi intézmények fekvébeteg ellate
szobdiban, illetve minden olyan helyen, ahol
a hideg és/vagy haszndlati melegviz
Legionella csiraszama eléri a 49/2005. (X1.6.)
EMMI rendelet alapjén meghatdrozott
beavatkozdsi szintet.

m VIZSGAJEL (lasd a oldalon )

O £ T
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AXOR Starck
96762000 96029000
10411XXX \%E/[MMO}
AXOR Starck 10093XXX SW 3 mm
10611XXX 98391000
(29x2]
96742000

98214000

R @ 97507 XXX (12x2) N\ 96763XXX
96429000 & / ‘ / 98154000
(N
@ 9 92730000 [M37x1,5] (32x2)
SW 30 mm
& 98127000
1x2)
98139000 98482000

(11x2) (M6x5)
08128000 /SW 2,5mm

(13x2) 6 % 96297000
97527 XXX ———
SW 17 mm -
AXOR Starck o @, 5300
10465XXX W5 o (16x2)
AXOR Starck ’ 98388000
10665%XXX FO294XXX (24x2)

7z
% Q6296XXX

% (M30x1 - 25 |/min)

96762000—___ /QGOQQOOO

(M6x10)
92927 XXX SW 3 mm

|

—— oA,
P-IX DVGW  SINTEF  NF 5 FE (A ETA Q S KEVAND
10411XXX__PA-IX 38501/IIDB
10611XXX__ PAIX 9699/IB__ BT0622

10465XXX  PA-IX 38501/11DB
T0665XXX  PA-IX Q699/11B

. Hansgrohe SE . . Hansgrohe SE .

DIN 4109-1 DIN 4109-1

PAIX Q69MNIB PAIX 3850111DB

Tovnsiian®
LGARY
Products

Tovneinian®
LGADY
Products
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sffnen/ouvert/open/aperto/ abierto/open/ &bne / abrir/

otworzyé/ oteviit/ otvorif / FF / otkpeits / avaaminen /
dppna/ atidaryti/ Otvaranje / deschide / avoiktd / odpreti/
avage/ atvért/ otvoriti/ &pne/ oteapsre / 7K / sinkputo /
=4/ acmak/nyitds/NIND

warm/ chaud/ hot/ caldo/ caliente /warm/varmt/ quente /
ciepta/tepla/tepla/#/ ropsuas/lammin/varmt/karstas /
Vru¢a voda/cald/ Leotd /toplo/kuum/karsts /topla/

varm/Tonno /@O / rapsunin/ (Al sicak / meleg /DN

39 @\

b

schliePen/fermé/ close/ chiudere/ cerrar/sluiten /lukke /
fechar/zamknqé/ zaviit/ uzavriet / & / 3akpbits /
sulkeminen/ stéinga/vzdaryti/ Zatvaranje /inchide /
k\eloT0/ zapreti/ sulgege / aizvert/ zatvori/ lukke /
sareapsne/ LEIK /3axpummin/ 33/ kapatmak /bezaras /
Q120

kalt/froid/ cold/freddo/ frio / koud /koldt/ fria / zimna/
studend/ studenda /¥ / xononwas/ kylma/kallt/ $altas /
Hladno/rece/«plo/mrzlo/kilm/ auksts/hladno/kaldt/
cryneno/ ABTeLN / xononnmin/ 30t/ soguk/ hideg /7




AXXOR

www.axor-design.com/cleaning-recommendation

]
|

DE / Reinigungsempfehlung/ Garantie / Kontakt
FR / Recommandation pour le nettoyage /
Garanties/ Contact

EN / Cleaning recommendation/Warranty /
Contact

IT / Raccomandazione di pulizia/Garanzia/
Contatto

ES / Recomendaciones para la limpieza/
Garantia/ Contacto

N

—

/ Aanbevelingen inzake reiniging/ Garantie /
Contact

DK

PT

/ Rengeringsvejledning/ Garanti/ Kontakt

/ Recomendacées de limpeza/ Garantia/
Contacto

PL / Zalecenie dotyczqce pielegnacii/
Gwarancja/Kontakt

CS

SK

ZH

RU

/ Doporugent k &isténi/ Zaruka /Kontakt

/ Odpori&ania pre &istenie / Zaruka / Kontakt
VR CRCE LA IOV S

/ Pexomernaumu no ouncrtke/Tapantus/

KontakTsl

AXOR / Hansgrohe SE
AuestraPe 5-9

77761 Schiltach
Deutschland

info@axor-design.com

axor-design.com

Fl
SV / Rengsringsrekommendationer/ Garanti/

/ Puhdistussuositus/ Takuu / Kosketus

Contacto
LT / Valymo rekomendacijos/ Garantija/Kontakiai
HR / Preporuke za ¢is¢enje/ Garancija/ Kontakt
RO / Recomanddri pentru curdtare / Garantie/
Contact
EL
St
ET
LV
SR / Preporuke za ¢is¢enje/ Garancija/Kontakt

N O/ Anbefaling for rengjering/ Garanti/Kontakt

/ 2uotaon kabapiopol/ Eyyunon/emadn

/ Priporocilo za ¢&iseenje/ Garancija/ Kontakt
/ Puhastussoovitused / Garantii/ Kontakt

/ Tirisanas ieteikumi/ Garantija / Kontakti

B G / Mpenopbka 3a nouncrsare / fTapaxuyms/

Kontakt
1P/ BFANDFE/ARGEC DWW/ T
UA / Pekomennauii 3 umuenns/fapantis/ kortakt
AR/ dual/ Jlasall /il Sa 55
TR / Temizleme énerisi/ Garanti/Temas
H U / Tisztitdsi tandcsok / Garancia/ érintkezés

HE / awp wR/nimnr/1pna nixmn

06/2023
9.05023.03


http://www.axor-design.com/cleaning-recommendation

	Deutsch
	Français
	English
	Italiano
	Español
	Nederlands
	Dansk
	Português
	Polski
	Česky
	Slovensky
	中文
	Русский
	Suomi
	Svenska
	Lietuviškai
	Hrvatski
	Română
	Ελληνικά
	Slovenski
	Estonia
	Latvian
	Srpski
	Norsk
	БЪЛГАРСКИ
	日本語
	Українська
	عربي
	Türkçe
	Magyar
	עברית

